WORDJ XPRESS Fall 2003 QuickNews
Dear Client:

In our Fall QuickNews, we would like to draw your attention to the PROS and
CONS of MACHINE TRANSLATION (MT).

Here is also a Discount Voucher to be used on your next translation order!
Please mention the Voucher Number when contacting the WordExpress Team.

Voucher N° 101004: 10% Seasonal Discount on one translation project
Cannot be combined with yearly discount or registration discount. Expires 12/20/03

Today’s Topic: Machine Translation (MT) — Pros and Cons
by Muriel Redouté, Marketing Manager at WordExpress Corporation

You may think that in certain situations, translating with MT software (on your
computer or over the Internet) saves you time and money. Machine Translation
certainly can help you achieve that goal when it comes to translating just a few words
without context. However, for meaningful text, and even more so for specialized
terminology, MT software simply cannot provide an accurate rendition of the source
message. Instead, it produces flawed or outright wrong translations with humorous
results at best and dangerous consequences at worst.

Here is a simple example: President Bush. The word “bush” will be translated as a
shrub, not as a family name. How can you expect any software to know the
difference?! Imagine such a type of incoherence throughout a document with all the
misunderstandings and confusion it will create!

There is an obvious reason that MT software cannot do the job: The professional
translation process requires more than a mechanistic approach. It calls for rational
AND creative linguistic capabilities, as they only can be found in trained and
experienced translators.

Even when Machine Translation is used for simple, unstructured text, a human being
will ALWAYS need to proofread and edit such a translation, in order to eliminate
flaws and errors in spelling, grammar, style and meaning. Often, by the time this
review process has been completed, you will realize that you might as well have had
the document translated from scratch by a trained linguist.

Professional and experienced translators at WordExpress cover a wide variety of
subjects and are familiar with their particular terminology, e.g. accounting, cosmetics,
law, marketing, health care, engineering, computer technology. Did you know that we
are able to process several different languages simultaneously at the same turn-
around time? Our translators are able to translate, edit and proofread up to 2,500
words per business day. For more information of available languages, fields of
expertise, and linguistic services please visit our website at www.wordexpress.net.




For a free quotation on your next project, please call us at (310) 260-7700, ext. 12,
or e-mail your request to: clients@wordexpress.net.

Upcoming Topics: How Do I Avoid Paying Minimum Fees?

Please send us your feedback or suggestions for future topics!



